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Рецензия интересна тем, что Белинский в ней защищает равнозначность
«мыслительного» и «непосредственного» доказательства истины (до этого
он отдавал предпочтение первому).«…Всякая истина может доказываться
двояким образом: мыслительно и непосредственно. Первый способ
требует диалектического развития идеи из самой себя, изложения живого,
одушевленного, но и строго логического, последовательного и ясного. Второй
способ требует пламенного, увлекающего красноречия, возвышающегося до
поэзии, облекающего самые отвлеченные понятия в живые образы или по
крайней мере выражающего их в предметной и чувственной очевидности…»
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Виссарион Григорьевич Белинский
Призвание женщины. С английского

ПРИЗВАНИЕ ЖЕНЩИНЫ. С английского. Санкт-Петербург. В
тип. императорской Академии наук. MDCCCXL. В 12-ю д. л. 252 стр.

Всякая истина может доказываться двояким образом: мыслительно и непосредственно.
Первый способ требует диалектического развития идеи из самой себя, изложения живого,
одушевленного, но и строго логического, последовательного и ясного. Второй способ тре-
бует пламенного, увлекающего красноречия, возвышающегося до поэзии, облекающего самые
отвлеченные понятия в живые образы или по крайней мере выражающего их в предметной
и чувственной очевидности. Первый способ дает читателю разумное и отчетливое сознание
доказываемой истины; второй непосредственно наполняет его внутренним созерцанием той
же истины. Первый способ требует от писателя ума, развитого в школе мышления, как науки,
ума строго систематического, обнимающего целое чрез углубление даже в малейшие части его
организации; второй способ требует от писателя живой, полной и поэтической натуры, хотя и
совсем не художественного дара. Отсутствие показанных нами условий при обоих этих спосо-
бах развития истины делает из нее или ряд парадоксов, противоречий, путаницы бессильного
ума, или сухое, скучное и пошлое резонерство.
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